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1. HEJIN U 3AJAYN OCBOEHUA JTUCHUIIJINHBI

1.1. IleasiMmu OCBOEHHUS IUCHUIUIMHBI (MOayssl) «JIEKCHKOJIOTHSY SIBISIOTCS: O3HAKOMMHTD
CTYJIECHTOB C OCHOBHBIMHU 3aKOHOMEPHOCTSMH CTPOCHUS, (DYHKIMOHUPOBAHUS W Pa3BUTHUS
JIEKCUYECKOM CHUCTEMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKA; JaTh TEOPETHUYECKYI0 OCHOBY JUIsl MPAKTUYECKOTO
OBJIQJICHUS AHTJIUHUCKUM SI3BIKOM U TIEPEBOIOM.

1.2.3a1a4u OCBOEHUS JUCHUIUIMHBI (MOAYJIs) «JIeKcHKOIOrus»:
- W3ydYeHUE OCOOCHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHHUS M PA3BUTHS JIGKCHUECKOH CHUCTEMBI

AHTJIMMCKOTO S3bIKa,

- OCBOCHHE TEOPETHYECKOI OCHOBBI aHTIIMHCKOTO S3bIKA JUIS MPAKTUYECKOTO BIACHUS U
nepeBoja.

2. MecTo YUYeOHOM TucHUIIMHLI (MoayJs) B crpykType OITIOII BO

2.1. YuebHas nucuuminHa (Moayb) «JIeKCHKOIOTHs OTHOCUTCS K AMCHUIUIMHAM 0053aTeIbHOM
yacTtu bioka 1 u ocBauBaeTcs B 5 cemecTpe.
2.2. Jlnst u3y4yeHus JaHHON yuyeOHOM MUCIMITIMHBI (MOAYJIs) HEOOXOAUMBI CIETyIOIIUe 3HAHMS,
YMEHUS!, HABBIKUA U (WJIM) OMBIT JACSITEIBHOCTH, (POPMUpPYEMbIE MPEAIIECTBYIOMIMMU YUeOHBIMH
JUCHUIUIMHAMMU:

e «IIpakTHueckuii Kypc epBOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa

o «MHcropus sA3bIKay

e «OCHOBBI 3bIKO3HAHUA.

3Hanusa:
o OCHOBHBEIC ITOHATUS N TepMI/IHBI JICKCHUKOJIOI'UN aHFHHﬁCKOFO SA3BIKA,
o0II¥e U STUMOJIOTHIECKIE XapaKTEPUCTUKU CIIOBAPHOTO COCTABA aHTIIMHCKOTO SI3BIKA;
CHIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHUS B AHTIIUHCKOM SI3BIKE;
CEMaHTHUYECKasl CTPYKTypa aHTJTUHCKHUX CJIOB;
CUCTCMHBIC OTHOIIICHUSA B CJIOBapHOM COCTaBC aHFHHﬁCKOFO A3BIKA,
CJIOBOCOUCTAHHUA U (I)paseonomqecxne CIANHUIIBI aHFJIPIfICKOFO SA3bIKA,
NeKcuKorpadus aHTITUHCKOTO SI3bIKA.

YmMmenusn:
® [POBOJUTH JICKCUKOJIOTUYECKHUI aHANINU3 (aHAJINU3 CIOBAPHBIX €IUHULL);
o paGOTaTb C TOJIKOBBIMHU, 9TUMOJIOTHYCCKHUMU, (pp&S@OJIOFI/I‘IeCKI/IMI/I CJ'IOBapHMI/I,
CHOBapHMI/I CHHOHHUMOB,
® TIPOBOJUTH JEKCHUECKUI aHAIN3 TEKCTOB PAa3HBIX ()YHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH.

Happixy ¥ (M1H) ONBIT JeSITeTbHOCTH:
® HaBBIKU HCCIIEOBATENBCKOW PAOOTHI C I3bIKOBBIM MaTEPHAIIOM;
® HaBBIKM MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKALMU C HOCHTEISIMU OPHUTAHCKOM M aMEpUKaHCKOM
KYJbTYpBI.

2.3. Tlocnemyrouue yueOHbIE AWCHMILIUHBI (MOmynu) W (WIM) TPAKTHKH, IS KOTOPBIX
HE0OXOUMBI 3HAHUS, YMEHHS U HABBIKU, POpMUpyEMbIe JaHHON YU4eOHON NUCIUTUTHHON:

ITockonbKy IMCHUIUIMHA U3y4YaeTcsl B 5 CEMECTpe, MPEACTABIAETCS BO3MOXHBIM IPOCIEIUTH €€
CBSI3b C AucHUIITUHAMHU «[IpakTHKyM MO KyJIbType pedeBOro oOmeHHs (aHTTUHCKUMA S3bIK)» (6-



10 cemectpsl), «Ctunuctuka» (6 cemectp), «JIekcuko-rpaMMaTUyecKuil MpakTUKym» (6-8
CEMECTPBHI).

3. HJIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbBI OBYUYEHMUSA 110 JUCIHUIIVIMHE (MOZY JIIO)
[Iporiecc ocBOEHUS MUCHUMIUIMHBI HANpaBiieH Ha (OPMHUPOBAHHE 3JIEMEHTOB CIEIyIOIIUX
komnereHMi B coorBeTcTBUM ¢ PI'OC 1 OIIOII BO no nanHOMy HampaBiI€HHIO INOArOTOBKU
(cnenuanbHOCTH):
OIIK-1. CriocobeH MpUMEHSATH 3HAHUSI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U 3HAHMA O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHMPOBAHUS SI3BIKOB IEPEBO/1A,a TAKIKE UCTIOIH30BATH CUCTEMY JINHTBUCTUYECKUX 3HAHUN

IIPU OCYILECTBICHUH MPO(PECCHOHATEHON JEATEIbHOCTH.

Tabumna 1. [lekoMno3uuusi pe3yJabTaToB 00y4eHHs

Kon u [Tnanupyemble pe3yabTaThl 00y4YeHUs 0 TUCIHUILTHHE (MOIYIIIO)
HalMEHOBAaHUE 3HaTh YMers Buianers
KOMIETEHIINH

OIIK-1 NOIIK 1.1.1 - NOIIK 1.2.1 - | MOIIK 1.3.1 -
3aKOHOMEPHOCTH pacKpbIBaTh HaBbIKAMU TPUMEHEHUS
CTpPOCHUS, CUCTEMHBI XapakTep | HOHATUHHOIO ammnapara
(YHKIMOHMPOBAHUS M | JIGKCUKH, HMCTOYHUKH | H3y4aeMOil
pa3BUTHS JIEKCHUECKOW | ee  oOorameHuss | | JUCHUIUIAHBL;

CHCTEMBI SI3bIKa U €€ IBOJIIOLINY;
pOJb B OCYILICCTBICHUU VOIK 1.3.2. o
IepEBOIYECKOI NOIIK 1.2.2 - | HopMaMHu u
ESTENbHOCTH, BBISIBJISITh CEMAHTUKY | IPUHLIMIIAMU
CJIOB Ha OCHOBE y4deTa | (yHKIMOHUPOBAHUSI
Mojelen HUX | JIEKCUYECKOU CUCTEMBI
NOIIK 1.1.2 - umeth | c10BOOOpa3oBaHUsI U | sI3bIKA B MEPEBOAUECKOM
IIpE/ICTaBICHHE O | IPUMEHATh  JIaHHBIE | IEATEIHHOCTH.
CUCTEMHOCTH JICKCHKU | 3HAHUS MPHU MEPEBO/IE.
U O POJIM JIEKCUYECKHUX
KaTErOpHid.

4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCHUIIJIMHBI (MOAY JISI)
«JIEKCHUKOJIOI' Us1»
OO01mas TpyA0eMKOCTh TUCHUIUTHHBI COCTaBIISEeT 4 3a4eTHBIC eMUHUIBI, 144 yaca.
TpynoeMKOCTh OT/IENbHBIX BUI0B Y4eOHOU paboThl puBeeHa B Tabnuue 2.1.

Tab6umna 2.1. TpynoeMKoOCTh 0TAeIbHBIX BUI0B Y4eOHOH padoThl

Bun yueGHOM 1 BHeyueOHOI paboThI JUIsL OYHOM
bopmbI
o0yueHus

O0BeM QUCIAIUINHEI B 3a4ETHBIX €IUHULIAX 4
OO0beM IUCIUILIMHEI B aKaJEMHUECKHUX Yacax 144
KonraktHas paboTa 00ydaroniuxcs ¢ mpernojaBaTenemM 5595
(Bcero), B ToM uucie (4ac.): ’
- 3aHATUS JCKIMOHHOTO TUIIA, B TOM YHCIIC: 18




Bun yueGHO# 1 BHeyueOHOI paboThI JUIsL OYHOM
bopmbI
o0yueHus
- IpaKTU4ecKas MOAr0TOBKA (eciau
IIPElyCMOTPEHA)
- 3aHATUSA  CEMHHApCKOro Tuma  (CEeMHMHapBHI,
MIPAaKTUYECKHE, JJAOOPATOPHBIE), B TOM YHCIIE: 36
- IpaKTU4ecKas MOAroTOBKA (eciau
IIPElyCMOTPEHA)
- B XOJI€ OJITOTOBKH U 3aIIUTHI KYpPCOBOH pabOTHI
- KOHCyJIbTalus (Ipea3K3aMeHaluOHHAsl) 1
- IPOMEXYTOYHAs aTTeCTals 110 JUCLUILUIMHE 0,25
CamocrosTenbHas pabora odydaronmxcs (yac.) 88,75
dopma IpoMeKyTOUHON aTTeCTallMy 00yYaroIIerocs DK3aMEH —
(3auer/sK3ameH), cemecTp (bl) 5 cemecTp

Tadauna 2.2. CTpykTypa u coaepxanue qucuuiuinabl (moayJs) «JIEKCUKOJIOT US»

KonrakTHas paboTa, gac. dopma
J I13 JIP TCKYIIETO
KOHTPOJIS
§ ycrneBaeMocC
Paspgen, TeMa quCHUIIIINHEI KP CP, = i, popma
yac | o | IPOMEXYTO
(Momysn) B B B | 2 »
J | 1w | I3 | 1u. | JIP | Tu. | k1 = THOH
TII1 TII1 TII1 ~ | arTecraiuu
[no
cemecmpam
/
Cemectp S.
Tema 1. 2 4 10 | 16 YcrHbii
TeopeTnueckne OCHOBBI orpoc,
JIEKCUKOJIOT MU IIPAKTHYECK
ue 3aJaHus
Tema 2. 2 4 10 | 16 YcrHbii
OOu1re XxapaKTepUCTUKH orpoc,
CJIOBApHOI'O COCTaBa IIPAKTHYECK
AHTJIMICKOTO SI3bIKA ue 3aJaHus
Tema 3. 2 4 10 | 16 YcrHbiit
OTUMOJIOTUYECKHE oIpoc,
XapaKTEPUCTHKU CIIOBAPHOTO IIPAKTHYECK
COCTaBa aHIJIMICKOTO SI3bIKA ue 3aJaHus;
KOHTpOJIbHA
s pabora
Tema 4. 2 4 10 | 16 YcrHbii
Mopdororuueckas CTpykTypa orpoc,
AHIIMKACKUX CIIOB [IPaKTUYECK
ue 3a7aHus,
JIEKCUKOJIOT
NYECKUU
aHaJIN3;




Pazgen, TemMa qucHUIIMHBL
(Motyst)

KonTakTHas pabora, Jac.

J

I13

JIP

T.4.
11

113

T.4.
11

JIP

T.4.
11

KP

KII

CP,

qacC

HUroro uacos

dopma
TEKYIETO
KOHTPOJISt
yCII€BaeMocC
T™H, popma
IIPOMEXKYTO
YHOU
aTTecTaluu
[no

cemecmpam

/

KOHTPOJIbHA
s pabora

Tema 5.
CrniocoObI ¢10BO0OOpa3oBaHUs B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE

10

16

YcTHbII
ompoc,
MPaKTUYECK
He 3aJlaHus,
JIEKCUKOJIOT
MYSCKUH
aHaJn3

Tema 6.
CeMaHTHUECKas CTPYKTypa
AHIIMKMCKUX CIIOB

10

16

YcTHbIH
ompoc,
MPaKTUYECK
He 3aJaHus

Tema 7.

CucreMHBIe
CJIOBapHOM
aHTIIUHCKOTO SA3bIKa

OTHOIICHMA B
COCTaBEC

10

16

YcTHbIM
ompoc,
MPAKTHIECK
He 3aJaHusl,
JIEKCUKOJIOT
MYSCKUH
aHaJIn3;
KOHTPOJIbHA
s padora

Tema 8.
CrnoBocoueranus u
¢bpazeosnornueckue eIMHUIIBI

10

16

YcTHbIM
ompoc,
MPAKTHIECK
He 3aJaHusl,
JIEKCUKOJIOT
MYSCKUM
aHaJIn3;
KOHTPOJIbHA
s pabora

Tema 9.
Jlexcuxorpagus
A3bIKA

AHTJIUUCKOTO

8,7

14,
75

YcTHbIH
ompoc,
MPaKTUYECK
He 3aJaHus

Kouncyabranuu

KoHTpoJb npoMexyTOYHOI
arTecTalu

IK3aMeH

HUTOTI'O 3a cemecTp:

18

36

88,
75

0,25
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Ipumeuanue: JI — nexuus; [13 — npaktuueckoe 3ansatue, cemunap; JIP — naboparopHas
pa6ora; I1I1 — mpakruyeckast moaroroska; KP / KIT — kypcoBas pabota / KypcoBoii mpoekt; CP —
caMmocTosiTeNnbHas pabota

Tab6uamna 3. MaTpuua cooTHeceHHs1 TeM/pa3ieJioB
y4eOHOil TMCHUNJIMHBI/MOTYJIA
U (hopMHpYyeMbIX KOMIIETeH M

PA37ENL,  TEMA
JUCLUTIIMHBI
(MonyiIA)

KoJi-
BO
YACOB

KOMIIETEHIIIH

~ =20

2
OFIJEE
KOJIMYECTBO
KOMITETEHIIAH

Tema 1.
TeopeTnueckue
OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTUHU

16

_J’_b—i

2. OO0mue
XapaKTEPUCTUKU
CJIOBApHOTO
cocTaBa
aHTIINHCKOTO
SI3BIKA

16

3.
OTHMOJIOTHYECK
ne
XapaKTEPUCTUKU
CJIOBapHOTO
cocTaBa
aHTIINHCKOTO
SI3BIKA

16

4.
Mopdomnoruuec
Kasi  CTPyKTypa
AHTIIMHACKUX
CJIOB

16

5. CnocoObl
CJIIOBOOOPA30BaH
ust B
aHTIINHCKOM
SI3BIKE

16

6.
CemaHTHUECKas
CTPYKTypa
AHTIINHCKUX
CJIOB

16

7. CucreMHsble
OTHOIIIEHUA B
CIIOBapHOM
COCTaBe

16




aHTITUNCKOTO
SI3bIKA

8. 16 + 1
CnoBocoueranu
A )41
(bpaszeonoruyeck
HNC CANHUIIBI

9. 14,75 + 1
Jlexcuxorpagus
AHTJIMMCKOTO
A3bIKA

HTroro 142,7
5

KpaTkoe copepxaHue JUCIUILINHBL:

Tema 1. TeopeTrueckue OCHOBBI JIEKCUKOJIOTUU

[lenb W OOBEKT M3Y4YeHUsI JEKCHKOJIOTMHU. CBs3b JIEKCUKOJIOTUH C JIPYTHMHU
HaIPaBJICHUSIMHU JIMHTBUCTUKH.

Omnpenenenue cioBa U JieKceMbl. MOTUBUPOBKa CJIOBaA.

Jlexcuueckas cucTteMa aHIVIMMCKOTO SI3bIKA.

Tema 2. O0ue XapaKTepUCTHKH CIOBAPHOTO COCTAaBa aHIIIMKACKOTO S3bIKa

KonnuecTBeHHbIE XapaKTEpPUCTUKH CIOBAPHOTO COCTaBa aHIJIMICKOTO SI3BIKA.
ba30BbIi CIOBapHBIA COCTAaB AHTJIMHCKOIO A3bIKA. YCTAapEBIIME CJIIOBA U HEOJIOTU3MBIL.
HuddepeHnnanus cioBapHOro cOCTaBa M0 (YHKIIMOHATBHBIM CTUIISM.

Tema 3. DTUMOJIOTNYECKUE XapAKTEPUCTUKU CIIOBAPHOIO COCTAaBA aHIVIMHCKOIO S3bIKa

HckonHas nexcrka. 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCUKa. BiusiHue 3aMMCTBOBaHMI Ha CIOBApHBIN
COCTaB AHTJIMHCKOTO S3bIKA. ACCUMMIISIIMS 3aMMCTBOBAHUN. DTUMOJIOTHYECKUE Ty OIEThI.

Tema 4. Mopdonoruyeckast CTpyKTypa aHTJTUHCKHX CIIOB

Tunsr  Mopdem. Mopdonoruueckue Tunbsl cioB. [IpuHOuOBL  MOppeMHOro U
JIEpUBALIMOHHOTO aHAJIM3A.

Addukcarnus. Cydpoukcanus u npepukcanust. Knaccupukanum cypPuKcoB u IpUCTaBOK
B QHIJIMICKOM SI3BIKE.

Tema 5. CriocoObI c10BOOOpa30BaHMS B QHTIIMICKOM SI3bIKE

Konepcus. Tunsl KOHBEpCHUH.

CnoBocnoxenue. Kiiaccupukanus ClOXHBIX CIIOB.

Cokpamienne. A6OpeBuamus.

BropocTenennsie cnocoOsl cI0BOOOpa30BaHHUS.

Tema 6. CemaHTHUECKasI CTPYKTYypa aHIVIMHCKHUX CJIOB

3HaueHue cioBa. Cema. CeMaHTHUECKasd CTPYKTypa cjoBa. TUIIBI 3HaUEHUH.

ITonucemusa. Monocemus.

N3menenue 3Ha4eHUs.

Tema 7. CucteMHbIE OTHOILIEHHUS B CJIOBAPHOM COCTABE aHIVIMHCKOIO S3bIKa

Omonumust. Tunel oMOHUMOB. [TapoHUMBL.

CunoHuMBIL. THUIBI CHHOHUMOB. DB()EMU3MBL.

AHTOHMMBI. Buipl aHTOHUMOB.

Tema 8. CnoBocoueranust ¥ Gpa3eosorndecKre eaUHULIBI

Onpenenenue cinoBocouyeTaHus. Jlekcuueckas M rpamMMaTHuYecKas BaJEHTHOCTH
CJIOB.

®paszeonorudeckas enuHuIa. TUmsl GpazeonoTUYSCKUX SAUHHUIIL.

Tema 9. Jlekcukorpadust aHTTTUICKOTO S3bIKa

Turbl 1 BUABI CIOBAPEH.




5. METOJUYECKHUE YKA3AHUSI IO NPENOJABAHUIO
1 OCBOEHUIO JUCLUILINHBI (MOLY.JI5T)

5.1. Ykazanus M npenogaBaTtesiell M0 OPraHM3alMH M TNPOBEJACHUIO Y4YeOHBIX
3aHATHH M0 IUCHUILINHE (MOTYJIIO)

Bce nekunoHHbIe U MpaKTUYECKHE (CEMHHAPCKHUE 3aHATHUS) MPOBOAATCSA HA aHTIIMHCKOM
A3BIKE C MCIIOJIb30BAaHHEM MYJIBTUMEAUNWHBIX CPEACTB (mpe3eHTauuu). JIekiuu npoBoasaTcs B
¢dopme muckyccuil. CemuHapel — B ¢dopMe KOMaHIHOM paboTel. Pexomennmyercs ydeOHO-
METOAMYECKOE TOCOOME, HAaIMCAHHOE aBTOPOM JIEKLIIMOHHOTO Kypca:

['op6auesa, E.H. = Gorbacheva, E.N. CeMuHapsbI 10 JeKCUKOJIOTHH aHTIMICKOTO SI3bIKa =
Seminars in Lexicology of the English Language : yue6. moco6. amns ctya., 00yd. o crerr.: 050303
AHTIMiCKH SI3BIK. - ACTpaxansb : ActpaxaHckuii yH-T, 2009. - 95 c. - (M-Bo 00pa3oBaHus U HAYKH
PD. ATY). - ISBN 978-5-9926-0390-3: 6.11. : 6.11. (4 3K3.)

5.2. Yka3anus 1Ji51 00y4ar0muxcs M0 0CBOCHUIO TN CHUILIHHBI (MOIYJIA)
Tabamnna 4. CogepkaHue caMOCTOATEIbHOM padoThI 00yYAIOIINXCS

Bonpocwi, evinocumvie Ha camocmosmenvHoe Kon-60
uzyuenue uacos Dopmbl pabombl
Tema 1. ®ynkuu cnosa. Tema 2. Knaccudukanuu | 48,75 IIpakTrueckue 3ananHus
HEOJIOTU3MOB.

Tema 3. MicTOYHUKY 3aMMCTBOBAaHUI B aHIJIMHCKOM
s3bike. Tema 4. Knaccugukanuy aHTIHICKUX CIIOB
110 MOP(OJIOTHUECKOMY COCTAaBY.

Tema 9. DneKTpoHHBIE CIIOBApH AHIVIMHCKOIO

SI3BIKA.
Tema 5. Bropocrenennbie crocoOsI | 40 [IpakTnueckue 3aJaHus,
CJIOBOOOPA30BAHMSI B AHTJIMICKOM SI3BIKE. JIEKCUKOJIOTMYECKUH aHaIN3

Tema 6. Tumel ceManTHYEeCKHX CIABUIOB. Tema 7.
Knaccupukanmm omMoHMMOB. Paznmuus Mexmay
CHHOHMMAaMH.

Tema 8. Buspl ppazeonornueckux eaHHHUIL

5.3. Buabl ¥ (popMBbI NMCHMEHHBIX padoT, NPeIyCMOTPEHHbIX IPH OCBOCHHH TUCHHUILINHBI,
BBINOJIHSIEMbIe 00y4al0IMMHCH CAMOCTOSITEIbHO

[IpakTHYeckue 3aJaHus MPeanoaaraloT paboTy CO CIOBapsSIMHU U CBSI3aHBI C aHAJTH30M TeX
WIA UWHBIX AacCleKTOB JIEKCUKM AaHIJIMHCKOTO s3blKa, €€ KilacCu(UuKalue, Hu3yudeHHueMm
ocoOeHHocTel ee ¢yHkuMoHMpoBaHus. IIpumepsl mpakTuyeckux 3afganuii: [Ipoanamusupyiite
(YHKIMU BBIIEICHHBIX CJIOB B CIEIyIOIUMX Tekcrax. Pasz0eiire HEOMOrM3Mbpl Ha TpymImbl B
COOTBETCTBUHM CO CcHocoOoM HX 0O0pa3oBaHUs; NEpeBEAUTE HA PYCCKUH s3bIK. M3yuure
STUMOJIOTHIO CJIEAYIOUINX CJIOB IO 3THMOJIOTUYECKOMY CIIOBApIO; KJIACCH(PHUUUPYHTE CIOBa B
COOTBETCTBUM C MX MpoHcxoxaeHueMm. Omnpenenute crnocoOsl cioBoodpazoBanus. Onpenenure
TUI CEMAHTUYECKOTo caBura (Metadopa / METOHUMHUS) B KOKAOM ciaydae. Haiiaure oMOHUMBI /
oModoHbl / omorpadbl cieayommx cioB. OnpeaenuTe, B 4YeM COCTOST PA3IUUUS MEXIY
CIICAYIOUIMMU CHHOHMMaMH. Bo ¢QpaseonmornueckoM ciioBape aHIIMMCKOTO s3bIKa METOJOM
CIUTOIITHOM BBIOOpKH HaliauTe 10 mpumMepoB GppazeosorHuecKux CpaBHEHUH THIIA ..., IEPEBEIUTE
UX Ha pyccKui s3bIK. COCTaBbTE MPEASIOKEHHS, UCTIONb3Ys JaHHBIE (PA3eOIOTU3MBI.

JIEKCHKOJOTrMYeCKUM aHaIn3 MMPOBOAUTCA B COOTBCTCTBUU CO CIICAYIOIIHM IIJIAHOM:
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I. O0mue xapakTEepUCTHKH CJIOBa (OHOMACHOJIOTMYECKHH acIeKT): MOTUBHUpPOBaHHOE /

HEMOTUBUPOBAHHOE, TPOU3BOIHOE / COKpAILIEHHOE H T.JI.

II. CemanTHYECKHE XapAKTEPUCTUKHU CIIOBA (CEMACHOIOIMUECKUN aCIIEKT):
a) MOHOCEMaHTHUECKOE / IOJTMCEMaHTHYECKOE;

0) KOMIIOHEHTHBIN aHAJIH3 €T0 JIEKCUKO-CeMaHTHYeCcKux BapuanToB (JICB);
B) CX€Ma CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPHI CIIOBA;
r) TUI JIeKcuueckux 3HaueHuit ero JICB.

III. IMapagurmaTuyeckre OTHOLICHMS, XapaKTEPU3YIOIIME CJIOBO (CHMHOHMMHMYECKHE /

AHTOHUMHYECKHUE).

JICB.

IV. CunTarmMatuueckue OTHOIIEHUS, XapaKTEPU3YIOIIHUE CIOBO: BAJEHTHOCTh KaXKIOIO

V. IlparmaTudeckue XapakTEpUCTUKU CJIOBA:

a) aKTUBHBIN / TACCUBHBIN CIIOBAPH;

0) OTHECEHHOCTH K O(UIIHATBHON / HEO(DUIINATHHOMN JICKCHKE;
B) CTWJIMCTHUYECKU HEUTPaJIbHOE / MAaPKUPOBAHHOE.

VI. Mapagurmatnueckue otHomeHuss OE (mpuHaanexHOCTh K (pa3eo-ceMaHTHYECKON

rpyne, HaTu4yiue CHHOHUMOB / aHTOHHMOB).

VII. OTuMonoruyeckue XapakTepUCTUKH CI0BA: HCKOHHOE / 3aMMCTBOBaHHOE.

6. OBPA3OBATEJIBHBIE U HHOOPMAINIMOHHBIE TEXHOJIOTUH

[Ipu peanuzanuy pa3IUYHBIX BHUJOB Y4eOHOW pabOTHl MO AWUCHUILUIMHE MOTYT

HCIOJIb30BATLCA 3JICKTPOHHOC 06yquHe N JTUCTAaHIIMOHHBIC OGpﬂSOB&TCHLHBIe TCXHOJOI'uu.

6.1. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUHN

B nponecce M3yuCHUs AUCHUIIIIMHBL «JIekCcHKOIOoTHs npeanojgaracTcsa MUCIoJIb30BaHUC

CIIEIYIOIIHUX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTH:

>

Kpyrusiii cron. JlanHHast TEXHOJOTHS MPEAINOIAraeT CIEAYIOUIHe 3Tanbl padoThl: BHIOOD
npobiembl; ToA00p Mozeparopa; NOA00p JUCKYTAaHTOB; MOJATOTOBKY CIICHAPHS;
KOHCYJIbTUPOBAHHE YYACTHUKOB; MOATOTOBKY HEOOXOAUMBIX MaTEpUATIOB Ha OyMakKHOM
WM 3JIEKTPOHHOM HOCHTEIIE;

Komangnast pabota. JlaHHas TEXHOJOTHS MPEANOJaraeT CieIylolue 3Tambl PadOoTHI:
3apoXkJIeHHEe KOMaHIbl; (hopMUpOBaHHE KOMAaHMbBI; AJanTalMs KOJUIEKTHBA KOMAaHJbI;
CTaOMIIN3aIUs KOJUIEKTHBA KOMaH/Ibl; ()YHKIIMOHUPOBAHUE KOMaH/IbI;

Paz06op KOHKpeTHBIX cuTyanuid. JlaHHAs TEXHOJOTHS MPEANOoiaraeT CiIeIyIOIUe ITAIbI
paboThI: UCTOPHS BOMPOCA; PA3BUTUE CUTYAIMH; MOJOXKEHHUE /e HA JaHHBI MOMEHT;
IIyTH BBIXO/A;

JeGatbl, auckyccuu. JlaHHAs TEXHOJOTHMSA MPEAINOJIAraeT CIEIYyIOIIUe 3Tarbl PabOTHI:
OIpe/ieJIeHue TEeMbI; BBIOOp BEAyIIero; MOoAOOp YTBEpXKIAIOUIEH CTOPOHBI; MOA00p
OTPULAOILEH CTOPOHBI; aPTYMEHTBI; BOIIPOCHI; UTOT.

VYyeOHble 3aHATHS 1O JUCHUIUIMHE MOTYT TPOBOAMTHCA C  IPUMEHEHHEM
MH(POPMALIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX CETEl IIPU OMOCPETOBAHHOM (Ha PACCTOSIHUN)
MHTEPAKTUBHOM B3aUMOJICHCTBUU OOYYAIOLINXCS U MPENoiaBaTelis B pexxuMax on-line u
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off-line B popmax: nekumii-npe3eHTanui, BUICOKOH(PEPEHINH, COOECEeJOBAHUS B PEIKUME

qart.

Tabmmpna 5 — OOpasoBaTenbHbIe TEXHOJIOTHH, HMCIOJb3yeMble NPH peaTu3aluu

Y4eOHbIX 3aHATHH

Pazgen, Tema

JTUCHUTUIUHBL (MOIYJIs1)

dopma y4eOHOTO 3aHATHS

Jlexuus

[IpakTueckoe
3aHATHE, CEMUHAP

JlaGopatopHas
pabota

Tema 1. TeopeTndeckue OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTHH.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Tema 2. O6mue XapakTepUCTUKU
CJIOBApPHOTO COCTaBa aHTIIUHCKOTO
A3BIKA.

Jlexyus-ouanoe

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
oucKyccuu, ananu3
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

OTUMOJIOTUYECKHUE
CJIOBapHOTO

Tema 3.
XapaKTePUCTHKU
COCTaBa aHTJIUICKOTO A3bIKA.

Jlexyus-ouanoe

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil, Kpyeavli
CMoI, aHaIu3
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

Tema 4. Mopdonoruueckas

CTPYKTypa aHIJIUHCKUX CIIOB.

Jlexyus-ouanoe

Dponmanvhul
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil, Kpyeavli
CMoI, aHaIu3
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo
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Tema 5. CriocoOsr
CJIIOBOOOPA30BaHUS B aHTIUHCKOM

SA3BIKE.

Jlexyus-ouanoe

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
OucKyccuu, ananu3s
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

...Tema 6. CeMmaHTHUECKAI

CTPYKTypa aHIJIUHCKHUX CIIOB.

Jlexyus-ouanoe

DpormanvHbl
onpoc,

8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
oucKkyccuu, aHanus
KOHKDEemHbIX
cumyayutul

He
npeoycCmMompeHo

Tema 7. CuCcTEMHBIE OTHOIIIEHUS B
CIIOBaPHOM COCTaBE aHTIUHCKOTO
S3bIKA.

Jlexyus-ouanoe

DponmanvHbl
onpoc,

8bINOIHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu, aHanus
KOHKDEMmHbIX
cumyayuul

He
npeoycCmMompeHo

Tema 8.
(bpa3eonornyecKue eIuHUIIBL.

CnoBocoyeTauusd |

Jlexyus-ouanoe

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anui,
memamuyeckue
oucKyccuu, ananu3s
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

Tema 9. Jlexcuxorpadus
AHTJIMKMCKOTO SI3bIKA

Ob630pnas nexyus

Dponmanvhbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuti

He
npeoycCmMompeHo

11
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6.2. UndopmanmoHHble TEXHOJOTHHI

OcBoeHnue Kypca «JIekcuKomorus» npernonaraer:

— HCIIOJIb30BaHUE BO3MOXKHOCTEH MHTEpHETa B y4eOHOM Ipolecce (pacchulka 3aJaHuH,
NPEOCTaBICHUE BBIIIOJHEHHBIX pa0OT, OTBETHI HAa BOMPOCHI, 03HAKOMJICHHE OOYYalOIIMXCS C
OLICHKaMH U T. 11.));

— WCIOJIb30BaHUE JJIEKTPOHHBIX YUYEOHMKOB M pa3lMYHBIX CaMTOB (Hampumep,
AJIEKTPOHHBIX OMOIMOTEK, )KYPHAJIOB U T. J.) KaK ICTOYHHUKOB MH(OpMAIIH;

— HCIIOJIb30BaHUE BO3MOKHOCTEH 3JIE€KTPOHHOM MOYTHI MpEnoaBaTes;

— WCIOJNIb30BaHUE CPEACTB MpPEACTaBICHUS YyueOHOH uHPOpManuu (JIEKTPOHHBIX
y4eOHBIX MOCOOMI M MPAaKTUKyMOB, MPHUMEHEHHE HOBBIX TEXHOJIOTUH Ul MPOBEICHHS OYHBIX
(TpaaIuLIMOHHBIX) JICKIIUHA U CEMUHAPOB C UCIOJIb30BaHUEM IIPE3ECHTALIUN U T. [1.);

— WCMOJIb30BaHUE  WMHTETPHPOBAHHBIX  OOpa3oBaTENbHBIX  Cpel, TI/A€  TJaBHOU
COCTABJISAIOLICH SBJISIOTCS HE TOJBKO MPUMEHSEMbIE TEXHOJIIOTHUH, HO U CO/IepKaTeNIbHAs YacThb, T.
e. nH(pOpPMAIMOHHBIE PECcypChl (IOCTYN K MHPOBBIM HH(OpPMAIMOHHBIM pecypcaM, Ha 0aze
KOTOPBIX CTPOUTCS y4eOHBIN Tpo1iecc);

— WCNONb30BaHUE BUPTyaslbHOW oOyuatomeir cpeasl (LMS Moodle «Lludposoe
00y4YeHHE») WIN UHBIX HHPOPMALMOHHBIX CHCTEM, CEPBUCOB U MECCEHIKEPOB]

6.3. IlporpamMHoe oOecnedyeHue, COBpeMeHHbIe NpPo(decCHOHAIbHBIE 0a3bl JaHHBIX
U MHGOPMANMOHHbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMBbI

6.3.1. [IporpammHoe oOecnieyeHne

HanMeHoBaHMe IPOrPaMMHOIO

Ha3znauyenue
odecmeuyeHHns

Adobe Reader [Tporpamma a1t IpOCMOTpPA SIEKTPOHHBIX
JTOKYMEHTOB

[Tnardopma TUCTAHITUOHHOTO
Buptyanbnas oOyvaromas cpesia

obyudenuss LMS Moodle
Mozilla FireFox Bpayzep
Microsoft Office 2013, [TakeT opuCHBIX TpOrpamMm

Microsoft Office Project 2013,
Microsoft Office Visio 2013

7-zip Apxusarop

Microsoft Windows 7 Professional OnepannoHHas cuctema
Kaspersky Endpoint Security CpencTBo aHTUBUPYCHOM 3allUThI
Google Chrome Bpay3zep

Notepad++ TeKkCTOBBIN peaaKkTop

OpenOffice [TakeT opuCHBIX TPOTpamMm

12
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HanMeHoBaHMe IPOrPaMMHOIO
Ha3znauyenue
olecneueHnst

Opera bpaysep

Microsoft Security Assessment Tool. | IIporpammsl 11t ”HGOPMAIMOHHOM 0€301MaCHOCTH
Pexum nocryna:
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)

Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexum
JOCTyTIa:
http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?id=6232

(Free)

VLC Player MeauanpourpsiBaTeb

Microsoft Visual Studio Cpena pa3zpaboTku

Far Manager @annoBbIli MEHEIKED

Sofa Stats [TporpammHOe obecrieueHue il CTATUCTHKH,
aHaIM3a U OTYETHOCTH

WinDjView [Tporpamma asist mpocMoTpa daiinos B popmare DIV

u DjVu

6.3.2. CoBpeMeHHble mNpo(eccHOHATBLHbIE 0a3bl JAaHHBIX W HH(OPMANMOHHBbIE
CIIPaBOYHbIE CHCTEMbI

Haumenosanue cospemennvlx npogeccuonanvbuvix 6asz
OAHHBIX,

UquOpMaI/;MOHHle CNnpaeovHblLX cucmem

YHuBepcaabHas CHDaBO‘-IHO-I/IHd)ODMaI_II/IOHHaH

HOJIHOTEKCTOBAs 0a3a TaHHBIX nepuoanueckux n3aauni 000
«MBUC»

http://dlib.eastview.com

Uwmsa nonvzosamena: AstrGU
Ilaponw: AstrGU
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Haumenosanue cospemennvlx npogeccuonanvbuvix 6asz
OAHHBIX,

UquOpMaI/;MOHHle CNnpaeo4HbILX cucmem

DJNEeKTPOHHBIE BEPCUHU MEPUOAWYECKHX W3JIaHUM, pa3MeUIEHHbIe Ha caiiTe WHPOPMALMOHHBIX
pecypcoB

www.polpred.com

Onexrponnslii kKatanor Hayunoit 6udianorexn AI'Y Ha 6aze MARK SQL HITO «HUupopm-cuctem»

https://library.asu.edu.ru/catalog/

OnexTpoHHbIN Katanor «Hayunsle xxypHansl AI'Y»

https://journal.asu.edu.ru/

KopriopaTuBHbIii  mpoeKkT  AccouuanMyd  PErHOHANBHBIX  OMOJMOTEYHBIX  KOHCOPIIMYMOB
(APBUKOH) «MexpernonanpHasi aHanmuTudeckas pocruck crarei» (MAPC) — cBomnas 6a3za
JAHHBIX, COJAEpIKaIlasl NOJHYI0 aHAIUTHYECKYI0 pocnuch 1800 Ha3BaHMI >KypHAJIOB MO Pa3HBIM
OoTpaciiiM 3HaHWM. YYacTHUKM MPOEKTa NPEJOCTaBISAIOT APYr JPYry O3JIEKTPOHHBIE KOIUU
OTCKaHUPOBAHHBIX CTaTe W3 KHUI, COOPHHUKOB, >XypHAJIOB, coAep)Kammxcsi B (oHmax wux
OuOIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

7. ®OHJIl OHEHOYHbLIX CPEJACTB JJIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIS 1
MPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

7.1. IlaciopT (poH/Ia OLIEHOYHBIX CPEACTB

ITpu mpoBeneHUM TEKYIIEro KOHTPOJII M IMPOMEXYTOUYHON aTTECTAllMM IO JAUCLUIUIMHE
(Monmymio) «JIeKCHKOJIOTHs» TpoBepsieTcs CPOPMHUPOBAHHOCTH Y O0YUAIOMIUXCS KOMIIETEHIIHH,
yKa3aHHBIX B pasfene 3 HacTosmell nporpaMMbl. DTamHOCTh (HOPMUPOBAHMS JTAHHBIX
KOMIIETEHIIM B  TIpOLIECCE OCBOEHHUS  00pa3oBaTeNbHON  MpOrpamMMbl  ONpEAeseTCs
II0CJIEI0BATEIbHBIM OCBOEHUEM JAUCLUIUIMH (MOyJIEN) U TPOXOKICHUEM IIPAKTHK, a B IIpoLiecce
OCBOEHUS AMCLHUILUIMHBI (MOZIYJsl) — IOCIIEN0BATEIbHBIM JIOCTHIKEHUEM PE3YJIbTaTOB OCBOCHHUS
COJIEPKATETHHO CBSI3aHHBIX MEXIY COOOH pa3ernoB, TeM.

Tabamnna 6 — CooTBeTcTBHE pa3aesioB, TeM IMCHUILIHHBI (MOAYJINA), pe3yJIbTATOB 00y4YeHH s
MO JUCHUIIHHE (MOAYJII0) H OLIEHOYHBIX CPeICTB

Kon
KOHTPOJIHPYE
KoHnTponupyemsle pa3iensl AUCHUILIMHbL MO HaunmenoBanue
MOy IS OLIEHOYHOTO CPENICTBA
( yIu) KOMIIETCHIIN I pea
nu
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(KoMIIeTeHITN
i)
Tema 1. TeopeTuueckue  OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTHH.
Llenb 1 00BEKT M3yUEHUS JIEKCUKOJIOTHH. .
@pOHTAIBHBIN OIIPOC,

CBs3p  JIEKCHKOJOTMM €  JIpyTUMU
HaIpaBJICHUSMHU JIMHTBUCTUKHU. OIIK-1 BRIMOMHCHHE

MPAKTUYECKUX 3aaHUMH,
OnpeneneHue  ciloBa U JIEKCEMBL.
MOTHBHDOBKA CIIOBa. TEMaTUYECKHE TUCKYCCUH
Jlekcuueckass ~ cucremMa  aHIVIMKMCKOTO
A3BIKA.
Tema 2. OOmue XapaKTepUCTHKH
CJIOBAPHOI'0 COCTaBa aHIVIMMCKOTO SA3bIKA. @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
KonnuecTBeHHbIE XapaKTEPUCTUKH BBITIOJTHEHUE
CIIOBAPHOIO  COCTaBa  AHIJIMHUCKOTO OIK-1 IIPaKTUYECKUX 3a/1aHU,
A3bIKa. ba30BBIM CIIOBAapHBIM COCTaB TEMAaTUYECKUE JUCKYCCUH,
AQHTJIMICKOrO SA3bIKa. Y cTapeBlIne CJIOBa aHalIU3 KOHKPETHBIX
u  Heonorusmel. Jluddepennuanus CUTyalui
CIIOBApHOIO cocTaBa o
(GYHKIIMOHAIBHBIM CTUIISIM.
Tema 3. OTUMOJIOTUYECKUE
XapaKTepUCTHKU  CJIOBApHOIO  COCTaBa @poHTANIBHBIN o1poc,
AHTJIUICKOTO SI3bIKA. BBITIOJTHEHUE
Uckonnag Jexcuka. 3aMMCTBOBaHHAas MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
JeKcuKka. BiusHue 3aMMCTBOBaHMM Ha OIIK-1 KpYIJIBIA CTOJI, aHAJIU3
CJIOBAPHBIN COCTaB AHIJIMICKOIO S3bIKa. KOHKPETHBIX CUTYalluH
AccuMumsnus 3aMMCTBOBaHHUH.
OTUMOJIOTUYECKHE TyOIETHI.
Tema 4. Mopdonoruueckas CTpyKTypa
AHTIMACKUX CIIOB. @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
Tunsr Mopdem. Mopdonorudeckre THITBI BBITIOJIHEHHE
cnoB. Ilpunnuner  MopdemHOro U MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
JIEpUBALIMOHHOTO aHAJIN3a. OITK-1 KpYTJbI{ CTOJI, aHAJIU3
Adduxcarms. Cyddukcanus u KOHKPETHBIX CUTYallUi
npedukcarys. Knaccupukanuu
cyppUKCOB M MPHCTaBOK B AHTIUHCKOM
A3BIKE.
Tema 5. CnocoObl cioBooOpa3oBaHus B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE. @poHTaIBHBIN OIIPOC,
Konepcus. Tunsl KoHBEpCUH. BBITIOJTHEHUE
CioBociioXeHHE. Knaccudukanus MPAKTUYECKUX 3aJaHUMH,
CJIOXXHBIX CJIOB. OIIK-1 TEMAaTUYECKHUE JUCKYCCUH,

Cokpamienue. AOOpeBuanus.
BropocTenennsie CIIOCOOBI
CI0BOOOPa3OBaHMUS.

AHaJIN3 KOHKPETHBIX
CUTyaluin

15
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Tema 6. CemaHTuyeckas CTpPyKTypa

AHTJIMMCKUX CIIOB. @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
3HaueHHue CIIOBA. Cewma. OIK-1 BBIIIOJIHCHHE
CeMaHTHUECKass CTpPyKTypa  CIJOBA. IIPaKTUYECKUX 3aaHU,
Tunel 3HaYEHUN. TEMaTUYECKUE JUCKYCCUH,
[Tonucemusa. MoHnocemus. aHalIU3 KOHKPETHBIX
N3meHeHnue 3HaueHHUS. CUTYyalNi

Tema 7. CucreMHble OTHOLIEHUS B @pOHTAIBHBIN OIIPOC,
CJIOBAPHOM COCTAaBE aHIJIMUCKOIO SI3bIKA. BBIIIOJIHCHHE
Omonumus. Tunel oMoHUMOB. [TapoHUMBL. IIPaKTUYECKUX 3a1aHU,
CHHOHUMEL. Tumner CHHOHHUMOB. OIIK-1 TEMaTUYECKUE JUCKYCCUH,
OB(heMU3MBI. AHaJIN3 KOHKPETHBIX
AHTOHUMEL. BUIbpl aHTOHHUMOB. CUTYyaLHi

Tema CrnoBocoueranus u @pOHTAIBHBIN OIIPOC,
¢bpazeonornyeckue eAUHUIIBL. BBIIIOJIHCHHE
Onpenenenue CII0BOCOYETaHMUA. OIK-1 IIPAKTUYECKUX 3aJaHUMH,
Jlexcuueckas ®M rpamMMaTudeckas TEMaTU4YECKHUE TUCKYCCHH,
BAJICHTHOCTH CJIOB. AHaJIN3 KOHKPETHBIX
@®paseonornyeckas eauHULA. TUIBI CUTyaluin
(bpa3eoqOrHYeCcKuX eANHUIL.

Tema 9. Jlexcukorpadus aHTIUICKOTO @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
A3BIKA. OIK-1 BBIIIOJIHCHHE
TonkoBsIe U dbpazeonornyeckue MPAKTUYECKUX 3aJaHUM
cinoBapu. Mneorpaduueckuii cioBapsb.

7.2. Onucanue mokasarejeil W KpUTepHeB OLECHHBAHUS KOMIIETCHLWH, ONMCaHUe
IIKAJ OLlCHUBAHUSA

Ta6amnna 7 — Iloka3are/u OeHNBAaHUSA Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHsl B BH/le 3HAHUI

[Ixamna
Kputepuu onieHuBaHUs
OLICHUBAHHUS
JEMOHCTPHpPYET TNyOOKOoe 3HAaHHE TEOPETHYECKOro MaTepuana, YMEHHE
5 00OCHOBAHHO HM3JIaraTb CBOM MBICIIH 110 00CYIaeMBbIM BOIIPOCAM, CIIOCOOHOCTh
«OTJIMYHO» | TIOJIHO, MPAaBUJIBHO M apryMEHTHPOBAHHO OTBEYaTh Ha BOIMPOCHI, NPUBOAUTH
IPUMEPbI
4 JEMOHCTPHPYET 3HAHHWE TEOPETHYECKOI'0 MaTepuana, €ro IOCiIeA0BaTeIbHOE
«XOpOIIIOY U3JI0KEHHE, CIOCOOHOCTh MPUBOAUTH IPUMEPBI, TOITYCKACT €IMHIUYHBIC OIINOKH,
HCTIpaBJIsIEMbIe MOCTIe 3aMEUYaHUs IPEnoaBaTess
3 JEMOHCTPHUPYET HETOJIHOE, ()parMEHTApHOE 3HAHUE TEOPETUYECKOT0 MaTepHara,
«y0BAETBOPH TpeOyroliee HAaBOJIAIIMX BOIMPOCOB MpenojaBaressi, JOMYCKAeT CYIIEeCTBEHHbIC
TelLHOY OmMOKM B €ro W3JIOKEHHH, 3aTPyAHAETCS B MPHUBEACHUM IPHUMEPOB U
(hOpMyJIHPOBKE BHIBOJIOB
2 JEMOHCTPHPYET CYLIECTBEHHbIE POOEIBI B 3HAHUU TEOPETUYECKOT0 MaTepHara,
«HEYJIOBIIETBO | HE CIIOCOOCH €ro M3JIOKUTh U OTBETUTH HA HABOJAIINE BOIPOCHI MTPEIo1aBaTels,
PUTEIBHO» | HE MOXET MIPUBECTH NMPUMEPHI

Tab6amnna 8 — Ilokasare/ i oneHNBaHUS Pe3yJIbTATOB 00yYeHHsI B BH/le YMEHHUI M BJIaJeHUIT
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IMxana
Kputepuu onieHuBaHUs
OLICHUBAHUS
5 JEMOHCTPHUPYET CIOCOOHOCTh MPHUMEHATH 3HAHHE TEOPETHUYECKOTO Marepuala
oMoy | TPH BBIOTHEHMH 3aJlaHuH, MOCIIEIOBATEILHO U MPABUIIHLHO BBITIOTHSIET 33 JaHus,
yMeeT 000CHOBAHHO M3J1araTh CBOM MBICIIU U JIeTIaTh HEOOXOIUMBIE BBIBOIBI
JEMOHCTPHUPYET CIOCOOHOCTh MPHUMEHATH 3HAHHE TEOPETHUYECKOTO Marepuala
4 MIPY BBITIOJTHEHUH 3aJIaHUH, TTOCIIEIOBATEIFHO U MPABUIIHLHO BBITIOIHSIET 3aJaHus,
«XOpOIIIOY yMeeT 00OCHOBAaHHO HW3JIaraTh CBOM MBICIH H JIeNaTh HEOOXOIUMBIC BBIBOJBI,
JOMyCKAaeT  eOUHUYHBIE  OIMMOKM, HWCIpaBIseMble TOCIE  3aMeuYaHUs
npernoaaBaTens
3 JEMOHCTPHUPYET OTACTbHBbIC, HECHCTEMAaTU3UPOBAHHBIC HABBIKH, HCIIBITHIBACT
«YIIOBIIETBOPHU | 3aTPYJAHCHUS W JOMYCKACT OMIMOKW TPH BHINOJHEHUH 3aJaHUH, BBIMOIHSIET
TEJILHO» 3aJlaHuE M0 MOICKAa3Ke MPEeToaaBaTes, 3aTpy IHIeTCs B (OPMYITHUPOBKE BHIBOIOB
2 HE CIIOCOOCH MPABUIILHO BBITIOJIHUTE 33 JaHUS
«HEYIOBIIETBO
PUTEIEHOY

7.3. KoHTpoJibHBIE 3aJaHMl W HHbIe MATEPHAJIbI, HEOOXOAUMBbIE ISl OIEHKH
pe3yJbTaToB 00y4eHHs M0 TUCHHUILINHE (MOAYJIIO)

Tema 1. TeopeTuyeckne 0CHOBbI JTEKCUKOJIOTHH
THEORETICAL FOUNDATIONS OF LEXICOLOGY

1. Bonipocsl aJ1st 00CyKIeHus:
1. What does lexicology study? What branches does it have? What are the objects of these
branches?

2. In what way is lexicology connected with Phonetics, Grammar, Stylistics and History of
a language?

3. What is the basic language unit? Why is word considered to be a two-plane sign?
4. Explain the term “asymmetrical dualism of a linguistic sign”.

5. What is the difference between the word and the lexeme / the word and the morpheme /
the word and the word-group?

6. Why is word a motivated sign? What types of motivation exist?
7. Why is it difficult to define the word?
8. Speak on the functions of the word.

9. What is a paradigm? Give (grammatical) paradigms of the words “child”, “roof”,

99 ¢¢. 99 ¢¢

“narrow”, “to lay”, “slowly”.

10. What are paradigmatic and syntagmatic relations between linguistic units? Give
examples.

11. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches?
12. What methods of investigation are used in Lexicology?
13. What does the contextual method consist in?

14. What is the difference between lexical context and syntactical one? Give your own
examples.

15. What is the difference between quantitative and statistical methods?
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16. What is the practical and theoretical use of statistical methods?
II. IIpakTHYyecKkue 3aJaHuA:
Analyze the following text. Say how many words and lexemes it contains:

One day a little boy saw a large truck near their neighbours’ house. It was about 11 o’clock
in the morning, and his parents were out. He was very much surprised because their neighbours
were on holiday. Then some men came out of their neighbours’ door. They had their neighbours’
Persian carpets. They put them into the truck. The boy went to the men and said, “What are you
doing with those carperts?”’

“We’re taking them to the cleaner’s,” one of the men answered.
“That’s wonderful,” the boy said. “Can you take our carpets too?”
“All right,” said the man, and they took his carpets to the truck.
Anyway, the boy never saw them again. The men were burglars.
Analyze the functions of words in the following texts:

a) Patient: Doctor, I am so nervous. This is my first operation.

Surgeon: I know how you are feeling. You are my first patient.

b) Auto Tourist: I clearly had the right of way when this man ran into me, and yet you say
I was to blame.

Local Officer: You certainly were.
Tourist: Why?

Local Officer: Because his father is Mayor, his brother is Chief of Police and I go with his
sister.

Define the type of motivation where possible: beautiful, crash, type-writer, ash-tray,
swish, fruits of peace, prefabricate, bang, mother tongue, flop, flour, acquaintance (n,
“3HaKoMBIif”), time-server, pooh!, eatable, sing, overdone, burn with anger, employer, cock-a-
doodle-doo, underestimate, glare, air-taxi, slop, head-quarters.

Give your own examples of motivated and non-motivated words.

Tema 2. O01mme XapaKTepUCTHKHU CJIOBAPHOI0 COCTAaBA AHIVIMIICKOIO SI3bIKA
GENERAL SURVEY OF THE ENGLISH VOCABULARY

I. Bonpocsl 1is1 00cyKI1eHus:
1. Why is it difficult to state the exact number of vocabulary units?

2. What are the extra-linguistic and linguistic causes of increasing MnE vocabulary?
3. What main changes occur in a language?

4. What is the basic word-stock? What features are characteristic of the basic word-stock?
Why is the basic word-stock so important in learning a language?
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5. What is understood by the system?

6. Describe the three main ways of systematizing the vocabulary. Give your own examples
to illustrate your answer.

7. What is the difference between conceptual fields and thematic groups? Form up the
conceptual field “Books” and the thematic group “A Library”.

8. What is the difference between thematic groups and ideographic groups?

9. Why do words become obsolete? When are obsolete words used? What are archaisms
and historical words?

10. What is characteristic of neologisms?

11. What is the main difference between stylistically neutral and stylistically coloured
words? What does this division depend on?

12. What is a functional style?

13. Into what groups is the English vocabulary divided from the stylistic point of view?
14. Which words belong to the formal vocabulary?

15. What is characteristic of learned words? Are they used only in books?

16. What are terms? What features should terms possess?

17. Which words belong to the informal vocabulary? What subgroups do informal words
fall into?

18. What varieties of colloquial words are singled out?
19. What is slang? What varieties of slang can be found in English?

20. What is the difference between argot words and special slang words?
II. IIpakTnyeckune 3aJaHus:

From the words given below pick out the archaic words and comment on their usage
and meaning:

Do, does, dost, you, thee, ye, thou, horse, though, albeit, also, eke, spring, vernal, said,
quoth, told, maiden, girl, haply, perhaps, ere, before.

Give modern English equivalents of the following archaic words; classify them into
lexical and grammatical archaisms; translate them into Russian:

Bade, spouse, dire, aught, quoth, kine, swain, courser, ire, charger, thy, thine, troth, hath,
albeit.

Group the following neologisms according to the manner of their formation; translate
them into Russian:

midi-skirt, runaways, realmleader, blackout, foodaholic, agrobiology, sputnik, Blitzkrieg,
to jackboot, self-service, mini-cruize, hold-up, gimmick, brain tank, to re-equip, to orbit (the
moon), quiz-master, marginal man, wheelhorse, educrat, outdoorsman, teach-in, retiree, deflation,
filmnik, to re-house, sit-in, doublespeak, shuttle diplomacy, to deglamorize, antiflash,
communication gap, showmanship, low profile, high profile.
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Tema 3. dTUMOIOTHYECKHE XAPAKTEPUCTHKHU CJIOBAPHOI0 COCTABA AHIVIHIICKOI0
SI3bIKA
ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF MODERN ENGLISH
VOCABULARY

I Bonpocs! nuis1 06cyxneHus:

1.What does etymology study?

2. Give definitions of a native word and a loan word.

3. What are characteristic features of English native words? What letter combinations usually
signal native words?

4. What historical reasons account for a large number of borrowings in English?

5. Describe characteristic features of Latin borrowings, classify them by periods.

6. Describe characteristic features of French borrowings, classify them by thematic groups.

7. Describe characteristic features of Scandinavian borrowings.

8. Give examples of borrowings from other languages.

9. Speak on the influence of borrowed words upon the English language.

10. What is understood by the assimilation of borrowed words?

11. What factors determine the degree of assimilation of borrowed words?

12. What is the difference between “the source of borrowing’ and “the origin of borrowing”?

13. Speak on complete and partial assimilation (or absence of assimilation) in phonetic,
grammatical and semantic aspects.

14. What are etymological doublets? Describe their types.

15. What are international words? In what sphere of communication do they frequently occur?

1I. IMpakTnyeckue 3aJaHuA:
Look up the words listed below in an etymological dictionary. Classify them according to
their origin:
Algebra, artel, beauty, caftan, canoe, chaos, chauffer, chimpanzee, chocolate, complex,
cosmodrome, deprecate, devil, dollar, gorilla, gradient, guerrilla, hand, hurricane, husband,
jungle, lilac, machine, mammoth, mazurka, nun, operetta, renovate, robot, school, skipper,
taboo, telegraph, tooth, trauma, tree, umbrella, vanilla, waltz, wigwam.

Look up the following words in an etymological dictionary. Trace the history of each word
as completely as possible.

Example: sherbet - Turkish < Persian < Arabic ( <= “from”)
Sugar, chocolate, hurricane, bizarre, horde, robot.

For each marked root below, decide whether it originally comes from Greek or from
Latin. Indicate which letters in the root provide the clue:

Chrysalis, equal, kilometre, renovate, homonym, homonym, telegraph, visual, ferrous,
psychic, chaos, helicopter.

Tema 4. Mopdoornyeckasi CTpyKTypa aHIJIMICKHUX CJIOB
MORPHOLOGICAL STRUCTURE OF ENGLISH WORDS
I Bonpocs! ni1s1 00cyxneHus:

1. What is a morpheme? What is an allomorph?
2. What is the difference between derivational and functional affixes?
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3. What are free and bound morphemes?

4. What is the difference between a stem and a root?

5. What is understood by the radical element?

6. Into what groups are English words classified according to their morphological
structure?

7. What does the analysis into immediate constituents (IC) consist in?

8. What elements in the morphological structure of English words make the morphemic
analysis difficult?

9. What is the derivational analysis?

10. What is the difference between the morphemic analysis and the derivational one?

11. Explain the term “derivation”. What is the degree of derivation?

12. What are derived words?

13. Reveal the differences between suffixes and prefixes.

14. What groups can suffixes be classified into?

15. What groups can prefixes be classified into?

16. What is the difference between productivity of an affix and its frequency?
17. What is meant by valency of an affix?

18. Which affixes are called synonymous?

19. What is meant by polysemy of affixes?

20. What is the difference between polysemantic and homonymous affixes?
I1. IIpakTHYecKue 3aJaHuA:

Analyze the following words into immediate and ultimate constituents. Indicate which
morphemes are inflectional and which are derivational.

Forgetter; mistreatment; friendly-looking; confident; psychology; airsickness; terrorized;
uncivilized; lukewarm; identical.

Say how many morphemes each word contains. Define the type (free or bound) of
each morpheme:

Student; stupidity; unfair; excellent; sleeping; sunfish; unemployed; deform; unreliable;
trial; disinfectant; bluebell; husband; island; classroom; paper; black-hearted; ugly; sandwich;
crinkly.

Identify roots in the following words:

Dragged; impossible; hopefully; thumbtack; unassuming; redness; racketeers; cloudiness;
exceptionally; deactivated.

Tema 5. Cnoco0sbI ¢;10B000pa30BaHUs B AHTJIMICKOM SI3bIKE
WORD BUILDING
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1. Bonipocsl aJ1st 00cy:KaeHus:

1.What is conversion? What is its difference from other types of word-building?
2. What are the debatable points concerning conversion?

3. What features of Modern English encourage a high productivity of conversion?
4. What are the most frequent types of conversion?

5. What are compounds?

6. What factors manifest structural cohesion of compound words? Why are these factors
not reliable for English compounds?

7. What are characteristic features of English compounds?

8. What does shortening consist in? What terms are used to define this process?
9. What is the tendency to shorten words caused by?

10. What is the difference between graphical and lexical shortenings?

11. Can a graphical shortening turn into a lexical one? Under what conditions?

12. What is sound interchange and its varieties?

13. In what way is the phenomenon of stress interchange explained?

14. What semantic groups of words formed by means of sound imitation exist?
15. What is blending? What types of blends exist?

16. What is back-formation?

1I. IIpakTnyeckue 3aJaHusA:
Comment on the form and meaning of the following verbs, translate them into
Russian:

Ape —to ape, dog — to dog, duck — to duck, eye — to eye, back — to back, finger — to finger,
shoulder — to shoulder, fish — to fish, top — to top, dress — to dress, pocket — to pocket, line — to
line, hound — to hound, monkey — to monkey, rat — to rat, wolf — to wolf, bone — to bone, blood —
to blood, face — to face, collar — to collar, square — to square, star — to star.

Translate the following sentences into English, use words from the previous exercise:

1. He nanpammuBaiiTecb Ha KOMIUIMMEHTHI. 2. CaHUTapKa NepeBsi3ana paHEHOMY pyKy. 3.
UYepHornaselii coyijaT MOCMOTPEN HAa HE3HAKOMIA C IOAO3PEHUEM, a KOIZJa TOT MONbITAJICA
CKPBITBCS, CXBATWJI €TO 3a IIUBOPOT U MOBEN B 1Tad. 4. Hamr oTpsii CTOIKHYJICS ¢ HEMPUATEIEM
JMIIOM K Juiy. 5. Bee paboune nmoaaep aiu BEICTYIICHUE CBOETo jenyTtaTa. 6. OH MpHCTanbHO
MOCMOTpeIT Ha coOeceTHUKA, MOJIOKUII JJOKYMEHThI B KAPMaH U CIIOKOMHO BBIIIEN U3 KaOMHETA.

Classify the compounds according to the meaning of their first component, state
whether it denotes time, place, purpose, cause, property, etc.; translate them into Russian:

Sunfish, snowball, writing-table, sick-leaver, wristwatch, dining-room, pickpocket, blood-
thirsty, ear-ring, cut-throat, wash-house, horse-marines, die-hards, strike-breaker, court-martial,
lady-chair.

Distribute the following words among the word-formation processes:
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Acronym composition blending shortening | derivation Back-formation

RSVP, horseshoe, gas, ATM, smog, sitcom, RAM, FedEx, gangster, ear-ring, memo, ASAP,
moped, cheeseburger, dorm, docudrama, notebook, fridge, anklet, washable, flu, childish,
readability, sunglasses, photo, breathalyzer, megabyte, CPU, Doc, spam, feminist, blacklist,
steno, to enthuse, Fruitopia, kickstand, scraper, pancake, to emote, sidewalk, headache, scanner,
math, neighbourhood, sailboat, vicarage, USA, DOS, racetrack, football, CD, suitcase,
resurrect, milkshake, to page, to televise, fairground, exam, UFO, skateboard, demo, radar,
preempt, Franglais.

Tema 6. CemanTHUYeCKasi CTPYKTYpa aHIIMIICKHUX CJIOB
SEMANTIC STRUCTURE OF ENGLISH WORDS

1. Bonipocsl aJ1st 00cy:KIeHus:
1. What are the two approaches to the study of meaning? What aspects are distinguished
within them?

2. Explain relations in the Richards — Ogden triangle.

3. What is the grammatical meaning? What is the lexical meaning? What is the difference
between them?

4. What is the interrelation of the grammatical and the lexical meaning in different parts of
speech? What is the difference between notional and form words?

5. What is the denotational meaning? What components does the connotational meaning
include?

6. What is the emotive charge? What is the stylistic reference? How are words classified
stylistically?

7. What is the volume of meaning? What is the content of meaning? What possible
correlations of volume and content of meaning exist?

8. What is the vocabulary meaning? What is the contextual meaning? What varieties does
the contextual meaning fall into?

9. What factors restrict combinability of words?
10. What are the differences between lexical meaning and notion (concept)?
11. What is the basic unit of meaning?

12. What levels are distinguished in the semantic structure of meaning? What are relations
between the levels?

13. What are integral / differential semes?
14. What is a lexico-semantic / lexico-grammatical variant?

15. Are the majority of words monosemantic or polysemantic? In what stylistic layer are
there many monosemantic words?

16. Does polysemy exist in language or in speech? Why?

17. Does the semantic structure of a word remain unchanged?

18. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches to polisemy?
19. Enumerate the types of lexical meanings.

20. What is a direct / figurative meaning? What is a central / marginal meaning?
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21. What factors influence the development of polysemy?

22. What factors assist in change of meaning? Characterize them.
23. What is the modification of meaning and its varieties?

24. What is the transfer of meaning? Characterize its varieties.

II. IlpakTHYyecKue 3aJaHuA:

For each example, say whether the result of the semantic shift is narrowing, widening,
degeneration or amelioration.

1. wife: OE (wif) “a woman” > MnE ““a married woman”

2. nuke: “to destroy with nuclear weapon™ > “to destroy in any manner”

(e.g. Buffy nuked her Porsche last night.)

3. marshall: ME “groom for horses (literally “horse slave”)” > MnE “high ranking officer”
4. starve: OE (steorfan) “to die (of any cause)” > MnE “to die from hunger”

5. villain: ME (vilein) “feudal serf, farmer” > MnE “a wicked or evil person”

6. butcher: OE (bouchier) “one who slaughters goats” > MnE butcher “one who slaughters
animals”

7. girl: ME (girle) “child” > MnE “female child”

8. lyric: “poem to be sung with a lyre” > “any poem to be sung”
9. lewd: “of the laity (i.e. non-church)” > “indecent”

10. barn: “a storehouse for barley” > “any kind of storehouse”.

Identify the type of semantic shift that has occurred in each case, choose either
metaphor or metonymy:

1. barbecue “a rack for cooking meat over a fire” > barbecue “a social event at which food
is cooked over a fire”

2. influence “something which has flowed in” > influence ‘“something which affects
someone without apparent effort”

3. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth “a person” (e.g.
“three mouths to feed”)

4. solve “to loosen” > solve 'to clear up something puzzling'

5. counter “a device for counting” > counter “a surface on which various devices can be
2
placed

6. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth “an opening
into a cave or canyon”
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7. white shirt “a shirt that is white in color” > white shirt “a manager”.

Tema 7. CucTeMHbIe OTHOIIEHHS B CJIOBAPHOM COCTaBe AHIJIMIICKOIO SI3bIKA
SYSTEM RELATIONS IN THE VOCABULARY OF THE ENGLISH
LANGUAGE
I Bonpocs! ni1s1 06cyxneHus:

1. What are homonyms?

2. What is the traditional classification of homonyms? Give your own examples to illustrate
your answer.

3. What is the difference between full and partial homonyms?

4. What are lexical, grammatical and lexico-grammatical homonyms?
5. What are the main sources of homonymy?

6. What words are called synonyms?

7. What are ideographic synonyms? What subgroups are possible to distinguish in the
group of ideographic synonyms?

8. What are stylistic synonyms? In what way do they develop?
9. What are absolute synonyms? Why are they rare in the language?

10. What is a euphemism? What notions usually cause the use of euphemisms? What
function do they perform in speech?

11. What is a synonymic dominant? What are its characteristic features?

12. Which words are usually classified as antonyms?

13. What is the difference between contrary and contradictory notions?

14. What are absolute and derivational antonyms? Give your own examples.

15. What is the difference between gradable and complementary antonyms?

1I. IIpakTnyeckue 3aJaHuA:
State the meaning and origin of the following homonyms:
1. date, rally, sap, stalk, toll, blaze, defer, mean, yard, school, refrain, don, halt, mess,
policy;
2. can, clip, repair, tap, pool, gin, mere, mint, count, rash;
3. bark, beetle, bill, dock, hide, duck, lime, down, fast, scale;
4. bound, pile, port, litter, sound, tick.

Find the synonymic dominant in each group:
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1. exact, precise, accurate; 2. savage, uncivilized, barbarous; 3. hide, conceal, disguise; 4.
agree, approve, consent; 5. recall, recollect; 6. weep, cry, scream, shriek; 7. idle, indolent, lazy,
vain; 8. clever, able, intelligent, keen, sharp; 9. misinformed, uneducated, illiterate, ignorant; 10.
agile, nimble, alert, quick, brisk, active.

Point out euphemistic, archaic, poetical and dialectal synonyms and comment on their
stylistic usage:

Girl — lass, pretty — bonny, Shut up! — Hush!, learned — erudite, stomach — belly, foolish —
unwise, lodger — paying guest, also — eke, lake — mere, fighting man — warrior, trousers -
unmentionables, toothpowder — dentifrice, good-bye — farewell, gay — blithe, evening — eventide,
yes — aye, musician — minstrel, country — clime.

Give antonyms to the following words. Say whether they are derivational or absolute:

Alert, discord, amity, alive, active, post-meridiem, ugly, artless, appearance, assist,
arrange, courage, attentive, descend, safety, consistent, aware, benefactor, timidity, convenient,
competent, continue, conductor, preceding, correct, sufficient, frequent, distinct, faulty, expensive,
afterthought, hostile, faithful, wet, enemy, employed, legal, lower, misanthropy, final, improper,
temporary, order, polite, uniformity, sane, exhale, rational, post-war, progressive, normal,
underestimate, painful, thesis.

Tema 8. CiioBocouyeranus u ppas3eosiornyecKue eAHHNLbI
WORD-GROUPS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

1. Bonipocsl aJist 00cyKI1eHus:

1. What is a phrase?
2. What does the degree of semantic and structural cohesion of word-phrases depend on?

3. What is understood by lexical and grammatical valency of a word? Is lexical valency the
same in different languages?

4. What are endocentric and exocentric phrases?

5. What is the head word? Into what groups are phrases classified according to their head
words?

6. What are coordinative and subordinative phrases? Which make the majority in a
language?

7. What are the differences between free and bound phrases? On what principles does the
subdivision dwell?

8. What are set phrases proper? What groups do they fall into? What element is 9.
predominant in verbal set phrases? What verbs usually occur in them?

10. What are approaches to the term “idiom™?
11. What is L. Smith’s classification?

12. What groups of phraseological units does V.V. Vinogradov distinguish? What are the
drawbacks of his classification?

13. What is the structural classification of phraseological units?
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14. What is the syntactical classification?
15. What is the essence of A.V. Kunin’s classification?
16. What is a proverb? What is a familiar quotation?

17. What factors bring back the isolation of a free phrase and its change into a
phraseological unit?

II. IIpakTHYyecKkue 3aJaHuA:

Analyze the structure of the phraseological units, explain their meaning, give Russian
equivalents:

1. It is the last straw that breaks the camel’s back. 2. Can the leopard change his spots? 3.
To have (to put) all one’s eggs into basket. 4. There’s no use crying over spilt milk. 5. To set one’s
heart on smth. 6. To set the Thames on fire. 7. When the cat’s away, the mice will play. 8. To cut
one’s coat according to one’s cloth. 9. As well be hang for a sheep or for a lamb. 10. To eat humble
pie. 11. To let the grass grow under one’s feet. 12. To give smb. a piece of one’s mind. 13. A stitch
in time saves nine. 14. Tell it to the marines! 15. To have other fish to fry. 16. To grasp a shadow
and let go (lose, miss) a substance. 17. A skeleton in the cupboard. 18. To have a finger in the pie.
19. To skate on thin ice. 20. To spare the rod and spoil the child. 21. To build castles in the air. 22.
To take the bull by its horns. 23. To let the cat out of the bag. 24. Where there is a will there is a
way. 25. To be born with a silver spoon in one’s mouth.

Give English equivalents of the following Russian proverbs and phraseological units,
explain their meaning:

1. Yurate Mexny cTpok. 2. CMOTpeTh CKBO3b PO30BBIE OYKH (BHIETH BCE B PO30BOM
uBere). 3. XBaraThCs 32 COIOMUHKY. 4. JIpokaTh, Kak OCHMHOBBIN JIMCT. 5. BeTaBnATh nmanku B
Kouseca. 6. [Tmatuts TO# e MoHeToi. 7. [Tonoxuts KoHer yemy-nu6o. 8. [TocesTs BeTep — moxartb
oypro. 9. Ilyckare nbuth (mbIM) B Tnaza. 10. 3atumbe nepex Oypeid. 11. Mexay MoiloToMm u
HakoBanpHeH. 12. Mexnay aByx orneit. 13. Urpa He crout ceu. 14. Her po3br 6e3 mumnos. 15.
Urpats ¢ oraem. 16. [IpuBbruka — Bropas Hatypa. 17. Peus — cepebpo, MoTuaHHe — 30J10TO.

Tema 9. Jlekcukorpapus aHrIHICKOro sA3bIKa
LEXICOGRAPHY OF THE ENGLISH LANGUAGE

I Bonpocs! nu1s1 00cyxneHus:

1. What is the difference between encyclopaedic and linguistic dictionaries?
2 What is the difference between general and specialized linguistic dictionaries?

3. Which dictionaries belong to general unilingual dictionaries and general bilingual
dictionaries? What famous general dictionaries do you know?

4. Which dictionaries belong to the group of specialized dictionaries?
5. What are glossaries?
6. What is the practical use and theoretical value of ideographic dictionaries?
7. Describe Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases.
8. Express some idea with the help of Roget’s Thesaurus.
II. IIpakTHyeckoe 3a1aHue:

Analyze the following words according to the plan of the lexicological analysis:
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Pathfinder, COVID, pancake generation.
IlepeyeHb BONPOCOB U 32/1aHUI, BBIHOCUMBIX Ha 3a4eT U IK3aMeH

Theoretical foundations of lexicology

The word as the principal object of lexicology.

Obsolete words and neologisms in the English vocabulary.
Differentiation of Modern English vocabulary by functional styles.
Etymological characteristics of Modern English vocabulary (native English words vs.
borrowed words in the English language)

6. Assimilation of borrowed words in the English language

7. Etymological doublets and international words

8. Morphological structure of English words.

9. Affixation.

10. Conversion.

11. Word-composition.

12. Shortening.

13. Secondary ways of word-building.

14. Word-meaning: a) different approaches to the study of meaning; b) types of meaning.
15. Semantic structure of English words.

16. Polysemy.

17. Semantic changes and their causes.

18. Homonymy and paronymy.

19. Synonyms.

20. Antonyms.

21. Word-groups and phraseological units.

22. Variants of the English language.

23. Dialects of the English language.

24. Types of dictionaries.

M

Tabamnna 9 — Ilpumepsl OLICHOYHBIX CPEACTB € KJINYaMH IPABHJIbHBIX 0TBETOB

B
No Tun [IpaBunbHbIN pemi

DopMyIMpOBKa 3aJaHUs BBITIOTHCHHA

n/n 3aaHus OTBET

(B MuUHyTax)

Koo u naumenosanue nposepﬂemoﬁ KomnemeHnuuu

OIIK-1

1. 3amanne Choose the correct answer: c 1
3aKPBITOTO 1. What is the basic language
THIA unit?
a) aphoneme;b)a
morpheme; ¢) a word

2. Match the words and the ways of | 1-d, 2-c, 3-a, 4-b, 5-¢ 4
their formation:

1) car-parazzi;
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B
No Tun [IpaBunbHbIN pemi

®dopMyITMpOBKa 3a1aHus BLILOTHCHI

n/n
/ 3aaHUS OTBET

(B MuUHyTax)

2) NBA;
3) middle-of-the-road;
4) foamy;

5) to dog.

a) compounding;
b) affixation;

c¢) abbreviation;
d) blending;

¢) conversion.

3. Choose the correct answer: a 1
What relations determine the
choice of a unit?

a) paradigmatic;

b) syntagmatic;

c) synonymic

4. Choose the correct answer: b 1
Which function of the word
consists in acquiring connotations
according to the sphere of
communication?

a) cumulative;

b) pragmatic;

c) expressive

5. Choose the correct answer: c 1
What term denotes the relationship
between phonemic or morphemic
composition of the word and its
meaning?

a) paradigm;

b) distribution;
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Give examples.

the reduction of a word
to one of its parts as a
result of which the new
form some
linguistic value of its

acquires
own. E.g. sis :: sister,
story :: history, lab ::
laboratory

N Bpewms
Ne Tun [IpaBunbHbIIT
®dopMyITMpOBKa 3a1aHus BBITOTHCHIA
n/m | 3aJaHus OTBET
(B MuUHyTax)
c) motivation
6. 3aganue Analyze  the semantic 5
structure of the following idiom,
OTKPBITOTO | oive its Russian equivalent:
THIIA
1. The last straw that breaks the Hocnemuss Kard
camel’s back. MIEPETOJTHSET qary
TepIICHUS
7. What is the contextual method | The contextual method 5
based on? is based on the
assumption that
differences in meanings
of linguistic units are
indicated by differences
in environment, i.e. in
context.
8. What does conversion consist in? | Conversion consists in 7
Give examples. coining a new word from
some existing one by
changing the category of
part of speech, the
morphemic shape of the
original word remaining
unchanged: e.g. fo head
an army, to table a
resolution, to _smooth a
dress.
9. What does shortening consist in? | Shortening consists in 7
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N Bpewms
No Tun [IpaBunbHbIN
DopmMyIUPOBKA 3aJaHUS BBITIOJTHEHUSA
n/m | 3aJaHus
OTBET
(B MUHYTaX)
10. What are the two types of blends& | Blends can be of two 8

Give examples.

types — additive or
restrictive. Additive
blends are transformable
into a phrase consisting
of  the respective
complete stems
combined by  the
conjunction “and”: e.g.
“brunch” < “breakfast
and lunch”, “smog” <
“smoke and  fog”,
“fantabulous” <
“fantastic and fabulous”.
Restrictive blends are
transformable into an
attributive phrase with
the first element
modifying the second:

e.g. “positron” <
“positive electron”,
Medicare (medical
care),

[TonHBI KOMILJIEKT OIIEHOYHBIX MAaTEpHalioB MO AucHuIiuHe (Moaynio) (dhoHa
OIICHOYHBIX CPEJICTB) XpaHUTCS B DJIGKTPOHHOM BHUJE Ha Kadeape, yTBep:KIaromeid padouyro
MpPOrpaMMy ITUCHUIUTHHEI (MOAYJs), U B LIeHTpe MOHUTOpUHTA U ayIUTa KadecTBa OOyUCHHS.

7.4. MeTtoauyeckue MaTepHaJbl, ONpeAedsOIne NPoLeIypPbl
pe3yJbTaToB 00y4eHHs M0 TUCHHUILINHE (MOAYJIIO)

OIICHUBAHUA

Tabauna 10 — TexHoJoru4eckasi KapTa peMTHHIOBBIX 0a/1J10B 110 AUCHHUILINHE (MOAYJII0)

Ne
/o

KonnuectBo MakcumanbHOE
KonTponupyemslie .
MEpONPUATHIA KOJINYECTBO
MEpOIPUSITHS
/ GauIBI OaJUI0B

Cpox
MpeICTaBIIe
HUA

OcHOBHO 010K

1 Omeem na 3anamuu

2 Bwinoanenue npakmu4ecKkoco 3a0aHUSA

3.

Bcero

90* / 40**

Byaok 6onycoB
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KonuuecTBo MakcumaiibHOE Cpok
Ne KonTponupyemslie .
MEPOTPHUATHIA KOJIMYECTBO MpeJICTaBIIe
n/n MEpPOIPUATHS
/ Ganbl OayToB HUS
4 Ilocewenue 3anamuii
3 Csoespemennoe  GuinonHenue  6cex
3a0aHull
q ..
Bcero 10 -
JlonmotHUTEAbHBIH 0J10K**
ﬂ IK3amen
Bcero 50 -
UTOro 100 -
Tab6uamnna 11 — Cucrema mrpagoB (/18 0OAHOT0 3aHATHS)
[Tokazarens bann
Ono3zoaHnue na 3ausmue -2...
Hapywenue yuebnoii oucyuniurvl -2
Hezomoenocmo k 3ausamuro -30
IIponyck 3anamus 6e3 yeaxcumenbHOU NPUYUHbL -100...

Tadauna 12 — Illkana nepeBoga pedTHHIOBbIX 0aJJIOB B HTOTOBYIO OIIEHKY 3a CeMeCTp

N0 JUCHUIIHHE (MOAYJII0)

Cywmma 6amioB

OueHka 110 4-0aJUTbHOM IIKaJIE

90-100 5 (OTIM4HO)
85-89
;8:33 4 (xopomo) 3auyTeHo
65-69 3
60_64 (YZ1OBIIETBOPUTEIIBHO)
Huxe 60 2 (HEey1OBJIIETBOPUTEIIBHO) He 3aureHo

ITpu peanuzanyy JUCHUIUIMHBI (MOAYJIS) B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS IIOJArOTOBJIEHHOCTH
o0yYaromuxcss MOTyT OBITh HCIIOJIB30BaHbl MHBIE (POPMBI, METOJBbl KOHTPOJS M OLICHOYHBIE
CPEICTBA, UCXOMAS U3 KOHKPETHOU CUTYalUH.

8. YYHEBHO-METOANYECKOE U HTHOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JUCIHUIVIMHBI MO AYJISA) «IEKCUKOJIOI'US)»

8.1. OcHoBHas quTeEpaTypa:

1. AuTpymuHa, I'. b. JIekCHKOIOTHsI aHTIIMHCKOTO S3bIKa : peK. MuH-BoM 00pa3. PO B kau.
yue0. moco0. Aist cTy[. By30B, 00y4. IO HEJ. CHEHUAIBHOCTIM. - 2-€ U3A. ; cTepeoTun. - M. :
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Hpoda, 2000. - 287c. - (Beiciiee oOpazoBanue). - ISBN 5-7107-3748-8: 43-20, 42-24 : 43-20, 42-
24. (89 7x3.);

2. Aurpymmna, I'.b. Jlekcukonorust aHrmuiickoro si3bika : pek. M-BoM oOpa3zoBanust PO B
KayecTBe yueO. mocol. sl CTyIEHTOB By30B, 00yYaromUXCcs MO MeJl. CIeMUaTbHOCTAM. - 4-€ U3/,
; ctepeorurl. - M. : JIpoda, 2004. - 288 c. - (Bsicmee o6pazoBanue). - ISBN 5-7107-8053-7: 84-
70 : 84-70. (3 7K3.)

3. Apnonbn M.B., JlekcHKOIOTHS COBPEMEHHOIO AHIVIMHCKOIO $S3bIKa [DJIEKTPOHHBIN
pecypc] / Apaonbn U.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8 - Pexxum
nocrymna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html (ObC «Koncynbrant
CTYJICHTa»)

8.2. lonostHuTEILHAS JIUTEPATYypa:

1. Jlekcuxomorus anrnuiickoro si3pika = A Course in Modern English Lexicology : mom.
M-BOM BBICII. U Cpell. chell. o0pa3. B Kau. y4el. sl CTyl. MH-TOB U (paK-TOB MHOCTP. S3BIKOB /
P.3. I'uuz0ypr, C.C. Xunekens, [.}O. KuszeBa u np. - 2-¢ u3a. ; ucnp. u gomn. - M. : Beicmr. mik.,
1979. - 269 c. : ui., Tadm. - 1-00. (22 3k3.)

2. I'Bummany, H.b. CoBpemenHbIit anrnuiickuii s3bik. Jlekcukonorus = Modern English
Studies. Lexicology: pek. YMO 1o ki1accudeckoMy YHUBEPCUTETCKOMY 00pa30BaHHIO B KAUeCTBE
yueOHOro 1mocodust 1715l CTYJICHTOB BY30B, oOyuatommxcs 1o Hanpasienuto 031000 - @unonorus.
Pex. YMO 10 cnenuanbHOCTAM NeIarornyeckoro o0pa3oBaHMs B KaUYeCTBE yUE€OHOTO MOCOOHS
IUISL CTYIEHTOB BY30B, oOydatomuxcs o cnenuanbaoct 033200 (050303) - MHocTpaHHBIH SA3BIK.
- 2-e m3n. ; crepeorumn. - M. : Axagemwus, 2009. - 224 c. - (Bwicmiee mpodeccroHanbHOE
obpazoBanmue). - ISBN 978-5-7695-6638-7: 301-84 : 301-84. (20 »x3.)

3. I'Bummanu, H.b. CoBpeMenHbIii anruiickuii s3b1K. Jlekcukonorust = [Modern English
Studies. Lexicology] : pek. YMO 1o ki1accCHuecKOMy YHHUBEPCUTETCKOMY OOpa30BaHHUIO B Kad.
yueb. mocol. i cTy . By30B, 00yd. o Hanpasieruto 031000 - @unonorus. Pek. YMO mno crie.
nea. oOpazoBaHMA B Kad. y4eO. mocoOus A CTyH. By30B, OOYHYAIOUIMXCS MO CHEIHAIbHOCTH
033200 (050303) - Huocrtpanusii s3bik. - M. : Axagemus, 2007. - 220 c. - (Bsicumee
npodeccuonanbHoe oopazoBanue). - ISBN 978-5-7695-3245-0: 239-80, 161-70 : 239-80, 161-70.
(6 9K3.)

4. KpyrnukoBa E.A., JIeKCHUKOJIOTHS aHTJIHIICKOTO sI3bIKA [ DJIEKTPOHHBINA pecypc]: yueo.
nocobue / Kpyraukosa E. A. - Kpacnosipck : COVY, 2016. - 162 c. - ISBN 978-5-7638-3479-6 -
Pexxum  pmoctyma: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785763834796.html ~ (OBC
«KoHCynbTaHT CTyEHTa»)

5. babuu T'.H., Lexicology: A Current Guide. Jlekcukomorusi aHTIUHCKOTO S3bIKa
[DnexTponHbIi pecypce] : yuel. mocobue / babuu I'.H. - 8-e uzza. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 200 c.
- ISBN 978-5-9765-0249-9 - Pexxum JIOCTYyTIa:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.html (3bC «KoHCYIbTaHT CTyA€HTa»)

8.3. UnTepHeT-pecypchl, He0OX0AUMBbIE VIS OCBOCHUSI JUCIHUILIMHBI (MOYJIs1)

Haumenosarnue 56C

JIeKTPOHHAasi 0M0/IM0TeKa «ACTPAXaHCKHUH rOCyAapCTBEeHHBIH YHHBEPCUTET» COOCTBEHHOM
resepanuu Ha miaargopme IbC «nekTpoHHBINH UnTANbHBIN 3271

— bu6amoTex». https://biblio.asu.edu.ru

Yuemnas 3anuce obpazosamenvrnoco nopmana AI'Y

duekTpoHHO-OMOanoreynass cucreMa (3BC) 00O «Ilonutexpecype» «KoHcyabTaHT
cTyaeHTa». MHOTONpoQUIbHBINA 00pa3oBaTenbHbIl pecypc «KOHCynbTaHT cTyaeHTa» sBIsETCS
AJIEKTPOHHON OMOJIMOTEYHOW CHUCTEMOM, MPEAOCTABIAIONICH TOCTyN uepe3 ceTb MHTepHeT K
yueOHOI IuTepaType U JOMOJIHUTEIBHBIM MaTepHraiaM, TPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAHUH MPSIMBIX
JIOTOBOPOB ¢ TMpaBooOnanatensimMu. Karamor B HacTosee BpeMsi coaepXuT okoso 15000
HAaVMEHOBAHMM.
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www.studentlibrary.ru. Pecucmpayus ¢ komnviomepos AI'Y

JeKTpoHHAs GuOAMOTeyHass cucTema m3nateanctBa IOPAMT, pasgen «Jlerennapubie
KHHUTH». www.biblio-online.ru, https://urait.ru/

JduexkTpoHHasi oubauoreunas cucrema IPRbooks. www.iprbookshop.ru

JIeKTPOHHO-0nOanoTeyHasi cucrema BOOK.ru

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECHHEYEHUWE JUCHHUTIJIMHbBI
MOAYJIs)
«JIEKCHUKOJIOI'Us»

AcTtpaxaHckuii rocynapcTBeHHbI yHuBepcuTeT uM. B.H. Tarumesa pacnonaraer
JIOCTaTOYHOW MaTepUAbHO-TEXHUYECKOW 0a30ii, oOecrieunBaroiiell MpOBEIEHUE BCEX BUIOB
TUCUMIUIMHAPHOM M MEXIUCHMIUIMHAPHON MMOJITOTOBKH, JIaOOPaTOPHOU, MPAKTHUYECKOU H
HAYYHO-HMCCIIEI0BATEIbCKON paboThl 00yUalOMMXCsl, MPEAYCMOTPEHHBIX YUYEOHBIM TJIAHOM BY3a
U COOTBETCTBYIOIIUX JCHCTBYIOIIUM CAHUTAPHBIM U IIPOTHUBOIIOKAPHBIM IIPABUJIAM U HOPMAaM.
[lepedyeHb MaTepraNbHO-TEXHUYECKOTO 000py10BaHuUs BKIItoYaeT LleHTp CHHXpOHHOTO IepeBo/a,
MYyJbTUMEIUIHbIE W  KOMIIBIOTEPHBIE  KJIACChl, OCHAIICHHBIE  OOOpPYJOBAaHUEM  JUIA
BOCIIPOM3BEJCHHUS ayIuo W BHUAEOMATEpHUAJIOB B aHAJIOroBoM H 1uppoBoM (Hopmare,
JOCTAaTOYHBIM KOJUYECTBOM KOMIIBIOTEPHOM TEXHUKH C JOCTYIIOM B IHTEepHeT, a Takxke
CIIyTHUKOBBIE AHTCHHBI, YO0 U BUJCOTCXHUKY U T.1.

[ToMerieHus: TpeACTaBIAIOT cO00H yueOHBIE ayAMTOPUHU JUIsI TPOBEIACHUS YUeOHBIX
3aHATHH, MPEeIyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMON MarucTpaTypbl, OCHAIIEHHbIE OOOPYIOBaHUEM H
TEXHUYECKUMHU CPEACTBaMHU OOYYEHHs, COCTaB KOTOPBIX OMpeAessieTcs B padoyux MporpaMmax
JTUCHUIUINH (MOyJIeH).

[ToMereHust A7 CaMOCTOSITENLHON pabOTHl 00YYarOIUXCS OCHAIICHBI KOMIBIOTEPHON
TEXHUKOH C BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOYEHHs K ceTH "MHTepHeTr" M obecredeHueM J0CTyra K
ANEKTPOHHON MHPOPMAITMOHHO-00pa3oBarenbHOU cpene ALY um. B.H. TaTumesa.

Jlomyckaercst 3aMeHa 000pYy/JOBaHUS €r0 BUPTYaJIbHBIMU aHAJIOTaMHU.

10. OCOBEHHOCTH PEAJIM3ALIMU JUCIHATITAHBI (MOYJIs) TPH
OBYUYEHWM WHBAJIMJIOB U JINI[ C OTPAHUNYEHHBIMHA BO3MOKHOCTAMHA
3JIOPOBbSI

Pabouas mnporpamMma AMCHMIUIMHBI (MOXYJsl) NpPU HEOOXOAMMOCTH MOXET OBITh
aJlanTHPOBaHa JUIsg 00y4eHus (B TOM YHCIIE C MPUMEHEHUEM JUCTaHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX
TEXHOJIOTHI) JMII C OrPAaHWYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSMM 310pOBbs, HHBAIWIAOB. Jlyig 3TOrO
TpeOyeTcs 3asBJIeHUE 00yUarOMUXCs, ABISIOMINUXCS JTUIAMUA C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMH
3I0pOBbsl, MHBAIWJAMHU, WIM HMX 3aKOHHBIX IPEACTABUTENEH M PEKOMEHJALUHU IICHXOJIOro-
MEIUKO-TIeJarornueckoil komuccun. IIpu oOyueHHH JHI ¢ OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH
3I0POBbSI YUHMTBHIBAIOTCSA HMX WHAMBHIyaJbHbIE Ncuxodusmueckue ocobeHHocTH. OOyueHHe
WHBAJIMIOB OCYLIECTBIIIETCS TAaKK€ B COOTBETCTBMM C MHIMBUIYaJbHOW IpOrpamMMon
pealminTanuy UHBaIUAA (TIPU HATTHYUH).

JUis nui ¢ HapylleHHeM CilyXa BO3MOKHO TNPEIOCTaBIeHHE y4eOHOM MH(pOpMaluu B
BU3yaibHOU (popme (KpaTKUi KOHCIEKT JICKIUI; TeKCThI 3a/IaHUH, HalleYaTaHHbIE YBEIIMYCHHBIM
mpupTOM), Ha AYJUTOPHBIX 3aHATUAX JOMYCKAETCS MPHUCYTCTBUE AaCCHUCTEHTa, a TaKxkKe
CYpIONIEPEeBOUYUKOB U  THU(]IOCYypAOnepeBOMYMKOB. TeKymuii KOHTpPOJb YCIEeBaEMOCTHU
OCYIIECTBIISICTCSI B NMUCbMEHHOW (popme: oOydaromuiics MUCBMEHHO OTBEYAET Ha BOIPOCHI,
NUCbMEHHO BBINIOJHIET TMpakTHueckue 3amanus. Jlokman (pedepar) Takke MOXKET OBITh
NPEJCTaBIICH B MUCBbMEHHOU (hopMme, TP 3TOM TpeOOBaHUS K COACPIKAHUIO OCTAIOTCS TEMH K€, a
TpeOOBaHMUS K Ka4eCTBY M3JIOKEHUs MaTepuana (IOHATHOCTh, KaYeCTBO Pe4r, B3aUMOJICHCTBUE C
ayqUToOpued W T. J.) 3aMEHSIOTCSI Ha COOTBETCTBYIOIIME TpeOOBaHUS, NpEABbSABISIEMbIE K
MUCbMEHHBIM paboTaM (KauecTBO O(GOPMIICHHS TEKCTa M CIIMCKA JUTEPaTypbl, TPAMOTHOCTbD,
HaJIMYMe WUIIOCTPALlMOHHBIX MaTepuanoB W T. A.). IIpomexyrouHas arrectauus Ais JIMIL C
HapyIIEHUSIMH CIyXa IMPOBOAUTCS B MHCbMEHHOW (hopMme, NMPH 3TOM HCIOIB3YIOTCS 0OIIHe
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KpUTepuH oleHuBaHusA. [Ipy HEOOXOAMMOCTH BpeMsi MOJITOTOBKH K OTBETY MOXET ObITh
YBEJIUYEHO.

JUist mun ¢ HapyIIeHHeM 3pEeHUs IOy CKaeTCsl ay IMalbHOE MPEI0CTaBIeHIE HH(OPMAITIH,
a TakKe UCIOJIb30BAaHUE HAa ayJAUTOPHBIX 3aHATHUAX 3BYKO3AIMCBIBAIOIIHUX YCTPOMCTB
(muxkrooHOB M T. 1.). JlomyckaeTcs MPHUCYTCTBUE Ha 3aHATHAX ACCUCTEHTa (IOMOIHUKA),
OKa3bIBAIOUIETO0 O0YyYaIOMIMMCS HEOOXOIUMYI0 TEXHHYECKYI0 MOMOIIb. TEeKyIuil KOHTPOJb
yCIIEBaEMOCTH OCYILECTBIIACTCS B YCTHOH (hopme. [1pu npoBeaeHNN MpOMeKyTOUHOM aTTeCTaI[H
JUISL JIAL C HApyIICHUEM 3pEHUs TECTHPOBAHNE MOXKET OBITh 3aMEHEHO Ha YCTHOE cobeceioBaHHe
10 BOIIPOCAaM.

Jlnst U1 ¢ orpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 370POBbsI, UMEIOLIUX HapyIIEHUs ONOPHO-
JBUTAaTEIbHOIO ammapaTa, Ha ayJAWTOPHBIX 3aHATHAX, a TAKXKE IPU NPOBEACHUU MNPOLENYP
TEKYILEro KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIIMH MOTYT OBITh MPEIOCTaBICHBI
HEOOXO/MMBIE TEXHMYECKHE CpPEICTBA (MEepPCOHANBHBIA KOMIBIOTEP, HOYTOYK WM Jpyrou
TaJKET); JOMYyCKAETCs MPUCYTCTBUE aCCHCTEHTA (aCCUCTEHTOB), OKA3BIBAIOIIETO 00yJaIOIINMCS
HEOOXOIUMYIO TEXHHUYECKYIO TIOMOIIb (3aHATHh pabodyee MECTO, MEePeBUTaThCs MO ayAUTOPHH,
NIPOYUTATh 3aJaHKe, OPOPMUTH OTBET, OOIIATHCS C MPENOIaBATENEM).
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